Itelmen Texts
A Preliminary Linguistic Analysis

Working materials to accompany:
HmestomeHnckue mexcmol / Itelmen Texts.
Erich Kasten and Michael Diirr (editors).

This text version with interlinear glosses is intended to make the edition of Itelmen texts (Kasten and Diirr eds.
2015) and the related recordings more easily accessible to readers interested in linguistics. These additional
materials have been provided by Michael Diirr with all gaps and errors as preliminary working versions
without further revision.

The Itelmen texts, following the cyrillic-based orthography used in Kamchatka, and English translations of the
2015 edition have been supplemented by two additional lines, with an phonetic transciption and with glosses.
It should be noted that in the case of switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings, the
narrators occasionally chose a different wording so that the transcriptions do not always correspond to the
sound recordings of the recordings exactly (Kasten and Diirr 2015: 11). The glossings follow in most cases
these transcriptions. As they originated from the editing phase of the book, small differences, especially in the
line count, can occur.

List of abbreviations used in glosses

1 first person IMP imperative
second person INF infinitive

3 third person INS instrumental

1sG 1st person singular 10 indirect object

1S8G.s 1st person singular subject IPFV imperfective

1sG.s>3pPL.0  1st person singular subject ITER iterative
> third person plural (direct) object LOC locative

2PL 2nd person plural M masculine

38G.s>1s8G.I0  3rd person singular subject NARR narrative (not fully finite verb form,
> third person singular indirect often used in narrations; mostly
object described either as participle or

ABL ablative infinitive)

ADJ adjective NEG negative

ADV adverb(ial) (o) (direct) object

ANTIP antipassive PART particle

AUGM augmentativa PASS passive

AUX auxiliary PL plural

CAUS causative POSS possessive

COM comitative PREP preposition

dat dative / directive PRES present

DEM demonstrative PRO pronoun

DES desiderative PROH prohibitive

DESIG designative PROX proximal/proximate

DIM diminutive PST past

DIR directive S subject

DISTR distributive SUBJ subjunctive

EMPH emphasis SUP supine

F feminine SUPERL superlative

FUT future TOP toponym
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Itelmen Songs
Gutorova, Tatyana Evstropovna — recorded 30.8.1999
Petropavlovsk-Kamchatski.

ILC1_7 (Southern Itelmen)

Eagle’s Song (Written for the legend «El’vel»;
Melody by Arina Osipova Slobodchikova’s mother)

1. Aciax  HoUHOHK TCBIHK3aJJKUY3H.

[00:001As-lay  7ejpe-nk t-sin-qz-ai-kicen.
high-ADJ mountain-LOC  1SG-fly-IPFV-FUT-1SG.S
I will fly over a tall mountain.

2. Hnjxuax croajyax T 04 ajJusH
Ipty-Cay  spal-Cay t-oc’-ai-Cen:
friend-pDiIMm  wind-DIM  1SG-call-FUT-1SG.S>3SG.O
I will call friend wind:

3. Crmoy1yx3, CHaJIuXxd, Ko33a KCBHIH UH.
Spal-Cye, spal-Cye, kazza k-sip-2in.
wind-DIM  wind-DIM  PRO:2SG  NARR-fly-NARR

Wind, wind you fly.

4, Xamwu’aH ATHOK?S T’9HKJIaX3H.
Xanc-?an  atno-ke t-ankl-a-xen.
upriver-pOSs  village-DAT 1sG-expede-FUT-15G.S)>3SG.0
I send you to the upriver village.

5. M>3B3Y CITQJTUX?, HaUH UH Y’3TK3aJJ3H,
Meven spal-Cye, pejne-x?al'  ¢&’ek-qz-at-en,
much wind-DIM mountain-ABL  enter-IPFV-FUT-3SG.S

A strong wind came from the mountains.

6. Xamwmu’aH aTHOK?S 3’B3HK3aJ],
Xancé-?2an  atno-ke even-qz-ai(-¢),
upriver-pOSs  village-DAT arrive-IPFV-FUT-25G.S
You will fly to the upriver settlement,

7. UTo’HMo’HK?  Xamyu'aH ATHOK.
Ita?nma-?nke  xanc-?an atno-k.
Itelmen-DAT.PL  upriver-POSS  village-LOC
To the Itelmens in the upriver settlement.

8. Komman 4aKa'Jac KJIAaK3yX4UK,
Kamman cagaMes g-la-qzu-xcik,
PRO:1SG.POSS song 2SG.IMP-narrate-IPFV-2SG.S>3SG.O

Sing my song,

9. Txu’'uH arnona’n ‘Tlimaxsu, Kaspan
Tyi?-i?n atnol-azn “Playen, Kavral
PRO:3PL.POSS villager-pPL.  <name) <{name)
Of their villagers of Plakhen (and) Kovran.

1 Unclear nominal suffix, grammatically an ablative pejne-x?al could make sense here.
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YXT3HK KUBYIK'M  KT'QJIK3Y MH.

Uxt-enk kivée-k’i k-t’al-qzu-?in.
<{name)-LOC  river-TRANS NARR-transform-IPFV-NARR
Ukht turned into a river.

Komman UNJjx4yaX  YHUHOHJAX OJbBIJb,
Kamman ipty-cay C’inen-lay  EAveA,
PRO:1SG.POSS friend-DIM beautiful-ADJ <name)

My beautiful darling Elvel,

HcxsHK  yaUyaK'u KT’9JIK3y WH.
Isx-enk  nejne-k’i k-t’al-qzu-?in.
father-LoC  mountain-TRANS NARR-transform-IPFV-NARR

Father, he turned into a mountain.
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The Utkholok melody of grandmother.
Slobodchikova (Rukhchikhi)

1. Y'uHOHK Jjlayyax 3CasdH.
C’inen-q lacCay esa-z-en.

[01:33] beautiful-ADV sunrise = come.out-PRES-3SG.S
It’s a beautiful sunrise.

2. Komman HBITA YaKa'CoH.
Komman nita  ¢aqa?-s-en. (twice)
PRO:1SG.POSS  soul sing-PRES-3SG.S
My soul sings.

3. Tonk’agHOK? X9HJasak(ac).
Tolk’at-noke xan-tala-kas. ' (twice)
kimchiga-sup 3PL.IMP-walk-INF
Let’s go to get kimchiga (springbeauty).

11.

1. MbsBuUH Jb3JK'9’'H KBITATKHY'H.
Mejen 2 Aelk’-e?n k-vetat-kne?n. (twice)
much mouse-PL NARR-WOrk-NARR.PL

The mice worked hard.

2. Jbanx3’H  3cuag HTXHYBaJ3'H.
Aepxe-?n  esca-q n-tynuv-at-e?n. (twice)
basket-pL much-ADV  1PL-fill-FUT-1PL.S>3PL.O
We’ll carry full baskets.

II1.

1. Tocxank My3a  HjaBaJjaj.
Tosx-ank mugan n-tavol-ai(-k). (twice)
shore-LoC ~ PRO:1PL  1PL-sit.down-FUT-(1PL.S)
We'll sit down on the beach/bank.

2. TanBauk xoAuna’H HYaka'Jd'H.
Telvec-q xodila-?n n-Caqa?t-e?n. (twice)
quiet-ADV  song-PL 1PL-sing-1PL.S>3PL.O
We’ll quietly sing chants.

Iv.

1. Ma3BUu’'H X0Jba’H K'0JJax3’H.
Mizvin xoka-?n k’ot-a-xe?n. (twice)
PRO:1PL.POSS young.person-PL  come-FUT-3PL.S
Our young people are coming.

2. UYsBsCcK  HOBA'JJK3aJ]JKUU3H.
é’eves-q n-ova-qz-at-kicen. (twice)
sweet-ADV 1PL-kiss-IPFV-FUT-1PL.S
We will kiss them sweetly.

[02:45]

1 The suffix of the verb has been omitted; 3rd person imperatives show the circumfix xan-...-(w)en or, with infinitive suffix, xan-...-kas.
2 Variant of mevep “much”.
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Song of the Dying Mother in the legend «Elvel»

I

1. YxT13 Jlauyax u™x4’3]] UHXTaK.

[02:46] Uxt-e lacCay  Cexc’el  inyt-aq.
<{name)-vOC sunrise for.nothing look-NEG

Ukht don’t waste your time looking for Lachakh (sunrise).

2. OHHa K’aJIdK COJIJIO33H.
onna k’alo-k “sollo-z-en.
PRO:3SG  not.far-LOC lie-PRES-3SG.S

She is lying nearby.

3. MazBu’H atrHoyla’H  KanaHk KJjoMa’H.
Migzvin atnol-azn  Kana-nk k-tom-?an.
PRO:1PL.POSS villager-pL <{name)-DAT NARR-kill-NARR
Kana killed our villagers.

4, T’u3a3ku4sH KoMMa JIDM.
T’-iza-z-kicen komma lem.
1sG-die-PRES-1SG.S PRO:1SG also
I am dying as well.

5. Te'Hy  MHMJbAUX TO3BUH '3Jby X,
Titnu  mifa-Cy tizvin p’efu-Cy,
PRO:PROX girl-DIM  PRO:2PL.POSS daughter-DIM
This girl, your daughter,

6. dcuya KaHaHK  K9HTXK3 UH.
9sqéa-q Kana-nk  k-entyge-?in. !
very-ADV ~ <name)-DAT NARR-cast.spell(?)-NARR
Kana cast a serious spell over.

7. KpBaspylmiku koMMaH OJbB3JbIYUX,
Krvefjuski kamman Efvef-eCy,
bye PRO:1SG.POSS  <{name)-DIM

Bye-bye, my little Elvel,

8. KpBasbymku KaMiiomuax!
Krvefjuski  kamlon-Cay!
bye grandchild-DiM
Bye-bye, my little granddaughter!

1I.

1. VXT3, ko332 KB339M  KUKMXYHK.
Uxt-e, kozza Kvezam  q-Cki-xcik.
<{name)-vOC PRO:2SG <name) 25G.IMP-find-25G.S»>3SG.0
Ukht, find Kvezm.

2. XomuaMJIaJIHOH OJbB3JBIUX.
Xon-¢amlala-nen Efvef-eCy.
3sG.IMP-shamanize-35G.S»35G.0 <{name)-DIM
Let him remove the spell from little Elvel.

1 Unknown transitive verb stem, based on the translation one could expect the verb e?nuni- “to cast a spell”.



71

3. 3ak Hy wutr’> KB330M OHTXBaK.
Zaq nu ite Kvezom ontxv-aq.
NEG.PROH that when <{name) forget-NEG
Never forget Kvezm.

4. 9yKa KHaHK) HJJOBaX3H.
dnqa knan-ke n-{o-va-xen.
PRO:what PRO:2SG-DAT 3PL-say-FUT-3PL.S>2SG.O
What he tells you.

5. Kazza, YxT3, YUHOHK  KCYHJJKAC.
Kozza, Uxt-e, C’inen-q  g-suni-kas.
PRO:2SG <name)-vOC well-ADV 2SG.IMP-live-INF
Live well Ukht.

6. TkapBasa D/bB3Jb3UYX  KHBITIKAC.
Tkarvela EAvef-eCy  g-nite-kas.
calmly <{name)-DIM 2SG.IMP-preserve-INF
Raise Elvel calmly.

7. Ka’ra °‘kxMosBaH TYM3BICX3H.

Qa?t' Ykmolvin t-umgu-s-sxen. 2
already PRO:1SG.EMPH 1SG-abandon-PRES-1SG.S>2PL.O
I am already leaving you.

8. T’'uza3ku4s KoMMa Ka'T.
T’-iza-z-kicen koamma qa?t.
1sG-die-PRES-1SG.S PRO:1SG  already
I am dying already.

9. KpBambylmiku KoMMaH K&MJIOBYax.
Krvefjuski  kemman kamlon-cay.
bye PRO:1SG.POSS  grandchild-DIM
Bye-bye, my little graunddaughter.

10. KpBasbymKu JJbBIJbIYX.

Krvefjuski  EAvef-eCy,
bye <{name)-DIM
Bye-bye, Elvel,

11. KpBajbymky, ... 3-Xy—xo!
Krvefjuski e-yu-ye!
bye <{onom)
Bye-bye, ...!

[05:41]

1 Sung as Qa?ta

2 From omgze-s “to abandon”, should be t-umze-s-sxen.
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Gutorova, Tatyana Evstropovna
«Narochno»

1.

Kozza xamyx wmoaTcK’(aih)

[05:42] Kazza  yamux met’ask’

PRO:2SG  as.if bear

CroBajlax’ajl  KdCKHOH,
Stovala-x?al k-es-knen,
pine.bush-ABL NARR-come.out-NARR
9—x3! 5—x2!

E-xe! E-ye!

You pretend to be a bear.

Emerging from the pine bush. (twice)

Kgumyx MAaHK3 KUBYSHK
Q-timu-x! man-ke kivc-enk
28G.1MP-kill-25G.S>35G.0 PRO:where-DAT river-LOC
Hska’yjx3ajgna’a QBUY'H,
Neka?-qz-at-na?n 2 anc-e?n,
entrap.CAUS-IPFV-FUT-2SG.S»3PL.O  fish-PL

9—x3! 5—x3!

E-xe! E-ye!

Imitating as if in the river.

You’ll catch fish. (twice)

Kosza xamyx ‘KJ1aily

Kazza  yamux “q’lagju®
PRO:2SG  as.if raven
KToxTOHa3Xx3H QU H.
Q-toktona-z-xen * anc-e?n,
2SG.IMP-peck-PRES-35G.S»3SG.0  fish-PL
Kpp-Kpp-Kpp!

Krr — Krr — Krr!

You pretend to be a raven.

You peck at a fish. (thrice)

Manx’an KC(hI3KHIH Magiag
Man-x?al k-sfas-knen ° jagjaq

PRO:where-ABL NARR-arrive.unexpected-NARR seagull

JIsM KJaBYJIKH3H K’aJI3K,

Lem k-{avol-knen k’ale-k,

also  NARR-sit.down-NARR not.far-LOC

WitaHk! HitaHk!

“Ijank! Tjank!

downriver.LOC downriver.LOC

g b wNn =

Unclear, possibly a variant of the verb root ¢me- “to kill, to hunt”.

neka?-{- or enka?-#- is the causative to ka?-kas “to entrap”.

Final vowel cluster of *q’lagty “crow” substituted by -ju (manner of singing?).
Volodin / Khaloimova (1989): toktona?¥-

Volodin (2008) sfes-kas.



°*Kragakic! °*KTakakic!
Q-"taga-kas!  Q-"taqa-kas!”
2SG.IMP-pray-INF  2SG.IMP-pray-INF

A seagull appeared from somewhere.
It landed nearby. (twice)

“To the coast! to the coast!

Pray! Pray!”
Yakon KOHTC'MH durdur
Caqol k-antxs-?in fitfit

animal.head  NARR-drag.out-NARR seal
Kajukyk3y uH Y'aXJJHOM,
K-atcku-qzu-2in &axinom,
NARR-see-IPFV-NARR  celebrating.place
9—x3! 5—x3!

E-xe! E-ye!

A seal poked its head out

It looks at those celebrating. (twice)

Kaiiax  xT233H ackac
Qejex xte-z-en es-kas
coward fear-PRES-35G.S come.out-INF
To’M3a303H3H J1y’BJI,
Tao?mza-zo-z-nen lu?vel
lick-ITER-PRES-3SG.S»>35G.0  whisker(s)
9—x3! 5—x3!

E-xe! E-ye!

The coward is afraid to come out.
It licks its whiskers. (twice)

Cxosinay TKMU’ail KK’OJJKH3H
Sxalla-n  tgmi?-aj k-k’ot-knen
run-3sG.S  volverine-AUGM NARR-come-NARR
YHpUK3y3HIH SBUI'H,
C’iri-qzu-z-nen anc-e?n,
steal-IPFV-PRES-35G.S»3sG.0  fish-PL

9—x3! 5—x3!

E-xe! E-ye!

A wolverine came running.
He is stealing fish. (twice)

KX3K3HIKHIH MAT cK’(art)
K-yeqene-knen met’ask’
NARR-be.angry-NARR  bear
YaxJjajKuaa’q KIISHCKH3H,
C’axd-ad-kilazn k-pens-knen,
celebrate-DES-INF.PL NARR-throw.at-NARR
9—x3! 5—x3!

E-xe! E-ye!

The bear became upset.
He went after those celebrating. (twice)
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